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Тезисы к реферату «Фразеологизмы как средство речевой выразительности»

Язык любого народа – это показатель его культуры. Язык закрепляет нашу память, заставляет постоянно мыслить. Каждый человек должен возвращать утраченную красоту русской речи, делать её лаконичной, выразительной. Для этого надо изучать многие разделы словесности, в том числе и те, которые дают нам представление о фразеологизмах и фразеологических оборотах, так умело используемых многими поэтами и писателями. Мой реферат приоткрывает некоторые стороны употребления фразеологизмов в нашей речи, что даёт возможность видеть их в тексте, понимать их роль, обогащать свой словарный запас. 
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               Необходимость изучения русских фразеологизмов.
Нам дан во владение самый богатый, меткий,

Могучий и по истине волшебный русский язык.

                                                                К.Паустовский

…Нет слова, которое было бы так замашисто, бойко,

так вырвалось бы из самого сердца, так бы

животрепещало, как метко сказанное русское слово.

                                                                Н.В. Гоголь
Язык - основное орудие общения человека
   Известно, что человек склонен к общению. Мы пришли к этому выводу путём многочисленных наблюдений, сравнений, иными словами путём мышления. Мышление – это процесс отражения общих свойств вещей и нахождение закономерных  связей и отношений между ними. Мышление – это процесс обобщенного и последовательного познания действительности, и оно тесно связано со словом. А речь наша, наш язык, как известно, состоит из слов. Действительно, когда мы хотим выразить ту или иную мысль, то прибегаем к помощи слов. Конечно, можно думать, не произнося ничего в слух. Однако и в этом случае мы облекаем свои мысли в словесную оболочку, как бы разговаривая сами с собой.

    Мышление присуще только человеку. Оно возникло в процессе трудовой деятельности и с самого начала является общественным продуктом. В труде у людей появляется потребность согласовать свои действия, обмениваясь своим опытом и знаниями. Из этой потребности возникла и возникает членораздельная речь, как средство общения и закрепления в словах тех знаний об окружающей действительности, которые люди приобретают в процессе труда. 

   Сознание же возникло одновременно с речью, ибо обязано языку, который так же древен, как и сознание. Фиксируя и закрепляя результаты человеческого труда, язык даёт возможность передавать знания от поколения к поколению, сохраняя всё богатство накопленного опыта познания окружающего мира, которое выработало и вырабатывает человечество.

   Таким образом, обобщая сказанное, можно отметить, что язык имеет три функции, помимо основной функции языка, как формы существования человеческого мышления. Назовём основные черты: во-первых, язык есть средство коммуникативного общения; во-вторых, язык есть средство закрепления и передачи достижений человеческого мышления, человеческого знания и опыта;

в-третьих, язык есть средство выражения говорящим своего отношения к окружающей действительности, средство выражений эмоций и воли.

        Речь не только передаёт определённое содержание, но и выражает отношение говорящего или пишущего к этому содержанию. Иначе говоря, она не только передаёт мысли, но и выражает чувства. Поэтому наша речь не лишена эмоциональности, выразительности, которая в свою очередь, влияет на его содержание. Речь человека, эмоционально окрашена, более доступна слушателю. В ней эмоциональный настрой говорящего выражается в интонации, мимике, жестах. Когда мы пишем, эти средства отсутствуют, но пишущий может сделать свою речь выразительной путём соответствующего подбора, расстановки слов, применение различных слоевых выражений, в том числе, фразеологизмов, так прочно вошедших в наш язык, так широко используемых в художественной литературе.                
                      Роль фразеологических единиц в русской литературе  
  Фразеологические единицы занимают значительное место среди художественно-изобразительных средств поэзии и прозы вероятно потому, что в них заложены большие выразительные возможности. Например, употреблённое Винокуровым сочетание телячьи восторги (форма возникла, очевидно, под влиянием фразеологизма телячьи нежности) имеет то же значение «бессмысленный, беспричинный восторг», что и общепринятый фразеологизм телячий восторг: 

Восторгов тех телячьих

Бьёт гейзер через край...

                    («Фантасмагория одежды») 

   У Слуцкого в стихотворении «Давным-давно» обусловленного контекстом числа устойчивого сочетания лёгок на ногу (о способностях ходить много и быстро, не зная усталости):

Ещё мы все были живы.

Ещё все мы были молоды.
Ещё ниже были дома этого города.

Ещё чище была вода в этой реки.

Ещё на ноги мы были странно легки.

       Обычно фразеологические обороты определённым порядком слов, который «характеризуется и постоянством…». Однако в стихотворной речи порядок часто нарушается. 

      Например, вместо распространённой формы есть (ещё) порох в пороховницах (у кого-либо) («кто-либо полон сил и способен совершать что-то»). Вл. Соколов употребляет форму - в пороховницах порох есть, вместо формы дать форму (кому) («заранее дать преимущество более слабому»), форму дать:

…грудь по - молодецки

Топыря - в собственную честь,

Кричим порою мы, что, дескать,

В пороховницах порох есть.

Что мы, брат, молоды и фору

Любому юноше дадим,

И поминаем к разговору 

Весну таинственную пору…

                      («Смена дней»)

     Вместо фразеологизма голова идёт кругом (кто-либо «теряет способность ясно соображать от множества переживаний») у Межирова встречаем - кругом идёт голова:
Бестолково заводят машину.

Тарахтенье уснуть не даёт.

Тишину истязают ночную

Так, что кругом идёт голова.
     Многие устойчивые сочетания с течением времени утрачивают свою первоначальную образность, и, очевидно, поэтому в поэзии издавна существует ряд приёмов контекстуального обновления образно «опустошённых» фразеологических единиц. К таким приёмам относятся, например, расширение лексического слова устойчивого сочетания, замена одного или двух его компонентов общеязыковым или контекстуальным синонимом. Подобного рода преобразования фразеологизмов не разрушают образной основы сочетания, а лишь «оживляют» её и способствуют выяснению новых выразительных возможностей.

     В приведённых ниже примерах фразеологизмы, употреблённые в типичных для них ситуациях, сохраняют общий смысл независимо от подключения к ним новых слов:
Этот год, он ни с чем не сравнится,

Незабудется он никогда,

Сколько точек над «и» он поставил,
Сколько взял вдохновенья и сил.

                                            (А. Межиров);

Впервые в жизни собственным умом

Под старость раскинул я немного.

Не создал себя твореньем бога,

Но душу вдруг прозрел в себе самом.

                                            (А. Межиров.)
    Иногда включение частиц только (в значении «единственно, исключительно») в устойчивое сочетание отвечать головой (за кого, что) усиливает в значении фразеологизма тему высшей меры ответственности – ответственность жизнью:
Пророк – на славе.

Прогнозист - на ставке

Пророки – лава.

Прогнозисты – танки.

Но оба задевают за живое

И отвечают только головою.

                                                   (Б.Слуцкий.)
    Замена одного сочетания другим, но иной стилевой окраски может создавать не только дополнительную выразительность высказыванию, но и менять тональность:
Мир шагал на встречу двум поэтам,

Распрекрасным с маковки до пят.

                                                    (Я.Смеляков.)
     В данном случае замена нейтрального слова голова на разговорное маковка, а также наличие разговорного прилагательного распрекрасный переводит  сочетание в иную стилевую сферу, сообщая тексту разговорную непосредственность. Одновременно с заменой одного из фразеологизмов может расширяться его граница, его сочетаемость. Результат такого преобразования зависит от слов, которые вводятся во фразеологизм. 
    Межиров употребляет устойчивое словосочетание хлебнуть горя в значении «испытать много неприятного, тяжёлого» в стихотворении «Ленинградец»:
Меня высоко подымало 

На каменной невской волне,

И крепкого горя немало

Хлебнуть посчастливилось мне.          
    Столкновение фразеологизма хлебнуть горя с глаголом посчастливилось, создаёт оксюморон и способствует обострённому восприятию сочетания. Замена одного устойчивого сочетания контекстуальным синонимом иногда может приводить к разного рода существенным изменением смысла. В роли заменяющего слова могут выступать не только синонимы, но и антонимы. Например, встать с левой или не с той ноги в значении «быть в плохом настроении» изменяется Слуцким в сочетание на правую ногу встать,  которое уже имеет противоположное значение - «быть в хорошем настроении»: 
Ей путёвку достать, нос припудрить и губы

                                                                   подмазать,

за ночь выспаться, утром на правую ногу 

                                                                   встать…

                                            («Эта женщина молода…»)
     Как показали проанализированные выше примеры, преобразование устойчивого сочетания выполняет в тексте определённую задачу: оно либо оживляет уже стёршийся в общеязыковом употреблении внутренний образ сочетания, либо конкретизирует и уточняет значение текста.

     В обычной речи фразеологизмы всегда сохраняют свой состав и значение, но в той или иной мере утрачивают свою образность, становятся привычными. Поэтому писатели и поэты стараются вернуть фразеологизму образность, освежить его, используя для этого различные примеры. Сравните:
Кошки на сердце скребут – «грустно, тревожно».

Хоть глаз коли – «очень темно».

Рыльце в пушку – «кто-то замешан в чём-то неблаговидном».
 Кошки всегда были не обыкновенные, а с длинными, жёлтыми когтями. (А. П.Чехов). Но смолкнул Тёркин. Как там хочешь, так зови. Он лежал с лицом землистым. Не моргнёт, хоть глаз коли (А. Т. Твардовский) 
Репутация офицера генерального штаба должна быть без пушинки (А. Куприн).
   Авторское изменение фразеологизмов, с которыми мы встречаемся в художественной литературе и публицистике, можно распределить по трём основным типам:

1. Изменение лексического состава при сохранении общего значения фразеологизма.
2. Изменение значения фразеологизма при сохранении лексического состава.
3. Частичное изменение лексического состава и изменение общего значения.

Использование фразеологизмов поэтами и писателями
    Этот тип авторского использования даёт наибольшие возможности для творческого видоизменения фразеологизмов. Здесь можно наметить несколько видов:

1. Сокращение количество слов фразеологизма. Автор использует свойство постоянного состава фразеологизмов и считает, что достаточно дать часть слов, чтобы читатель восстановил в памяти весь фразеологизм. Например,  П. Антокольский вместо фразеологизма не сразу (не вдруг) и Москва строилась, даёт только его часть:
Мы слышим трезвые слова,

Что труден всякий путь к успеху,

К тому же дело и не к спеху:

Не сразу, дескать, и Москва…  

2. «Расщепление» фразеологизма. В этом случае лексический состав фразеологизма полностью сохраняется, но автор вводит в него дополнительные слова, например: хоть пруд пруди – хоть сто прудов пруди. 
3. Замена слов во фразеологизме. Такая замена может быть частичной или полной. Вот пример частичной замены: в поэме А. Твардовского «Василий Тёркин», где вместо фразеологизма дух вон – «умер» - встречаем печёнки вон. Означает то же самое, что и дух вон.
     При полной замене слов в составе фразеологизма новое выражение образуется как бы по его модели. Например, по образцу фразеологизма за тридевять земель Л. Ошанин создаёт выражения: за пять выстрелов, за десять песен:
Кто придумал, что мир очень тесен?

Побывайте в таежной глуши,-

За пять выстрелов, за десять песен

Здесь живая душа от души. 
    Значение выражений  за пять выстрелов, за десять песен то же самое, что у фразеологизма за тридевять земель, а о фразеологизме в таком случае напоминает лишь форма этих выражений.
Поэты и писатели довольно часто используют фразеологизмы в необычном для них окружении, сочетая их с такими словами, с которыми они не сочетаются в обычной речи. При этом смысл фразеологизма изменяется. Изменение значения фразеологизма при сохранении его лексического состава в авторском преобразовании может быть трёх видов.

1. Замена закреплённого в языке значения на новое: например, у А. Твардовского: хоть глаз коли – «невидимо, без признаков жизни», тогда как в общепринятом употреблении – «темно; сюда же нужно отнести случаи употребление фразеологизма как свободного сочетания слов, при котором фразеологическое значение не используется, хотя как-то невольно вспоминается, например: Яйца учат курицу терпению. (В. Ветров).

2. Двусмысленное использование фразеологизма: и как фразеологизма (с фразеологическим значением), и как свободного сочетания слова,  например: «Сматывай удочку  сейчас же, - обратился Сухарько к Павке. – Ну, быстрей, быстрей, - говорил он, видя, что тот спокойно продолжал удить. (Н. Островский). В последнем примере сматывай удочки словосочетание означает одновременно и «убирайся», и «собирай, скручивай свою рыболовную снасть». 

Изменение лексического состава и значения фразеологизмов.

Двустороннему изменению подвергаются довольно часто разложимые по смыслу фразеологизмы. В этом случае слово с несвободным значением расширяет свою сочетаемость. Например, выражение малиновый звон означает «приятный, очень мягкий по темпу звон». Поэт В. Казин, сохраняя значение слова малиновый, создаёт с ним новое сочетание:

Звени, звени, гуди, гуди,

Малиновое сердце! 

      К этому типу изменения фразеологизмов можно отнести также случаи умышленного смешения двух фразеологизмов. Например, в рассказе М. Шолохова «Судьба человека»: «Все работали на каменном карьере, вручную долбили, резали, крушили немецкий камень. Норма четыре кубометра в день на душу, заметь, па такую душу, какая и без того чуть-чуть, на одной ниточке в теле держалась». Здесь совмещены два фразеологизма: висит на ниточке, т. е. «оказывается под угрозой гибели», и еле-еле душа в теле, т. е. « едва, чуть жив, о слабом, больном или уставшем человеке». Авторское варьирование требует от писателя хорошее знание русской фразеологии. Такое варьирование нужно отличать от ошибочного смешения двух фразеологизмов, например: играть значение (из играть роль и иметь значение), встать на правильный образ жизни (из встать на правильный путь и вести правильный образ жизни).
Заключение
      Человеческий язык – это язык слова. Слова служат названиями всего того, что люди выделили из окружающей действительности в процессе её познания: предметы, вещи, живые существа, растения, недра земли, общественные отношения, чувства людей, их идеи и многое другое.
       Во фразеологизме наиболее наглядно проявляется связь языка с жизнью общества, появление всего нового требует слов для его обозначения, а уход из употребления какого-либо предмета, явления влечёт за собой постепенное забывание слов, служившего его названием.

      Таким образом, изучение фразеологии существенно пополняют наши знания о русском языке. Мы познакомились с некоторыми фразеологизмами,  которые обладают лексическим и грамматическим значением, а также с тем, что слово и фразеологизм связаны разными отношениями другими единицами языка. Узнали об источнике пополнения словарного и фразеологического запаса языка. Получили сведения о том, что слова и фразеологизмы в языке не изолированы друг от друга, а объединены в группы. Так фразеология делает нашу речь богаче и выразительнее. 

